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Gen 35:22

(ASV) And it came to pass, while Israel dwelt in that land, that Reuben went
and lay with Bilhah his father's concubine: and Israel heard of it. Now the

sons of Jacob were twelve:

(BBE) Now while they were living in that country, Reuben had connection

with Bilhah, his father's servant-woman: and Israel had news of it.

(Bishops) And as Israel dwelt in that land, Ruben went and lay with Bilha his
fathers concubine: And it came to Israels eare. The sonnes of lacob were

twelue in number.

(CEV) During their time there, Jacob's oldest son Reuben slept with Bilhah,

who was one of Jacob's other wives. And Jacob found out about it.

(Darby) And it came to pass when Israel dwelt in that land, that Reuben went
and lay with Bilhah, his father's concubine; and Israel heard of it. And the

sons of Jacob were twelve.

(DRB) And when he dwelt in that country, Ruben went, and slept with Bala
the concubine of his father: which he was not ignorant of. Now the sons of

Jacob were twelve.

(ESV) While Israel lived in that land, Reuben went and lay with Bilhah his
father's concubine. And Israel heard of it. Now the sons of Jacob were twelve.



(FDB) Etil arriva, pendant qu'lsraél demeurait dans ce pays-la, que Ruben

alla et coucha avec Bilha, concubine de son pere; et Israél I'apprit.

(FLS) Pendant qu'lsraél habitait cette contrée, Ruben alla coucher avec
Bilha, concubine de son pere. Et Israél I'apprit. Les fils de Jacob étaient au

nombre de douze.

(GEB) Und es geschah, als Israel in jenem Lande wohnte, da ging Ruben hin
und lag bei Bilha, dem Kebsweibe seines Vaters. Und Israel horte es. Und der

S6hne Jakobs waren zwolf.

(Geneva) Now, when Israel dwelt in that land, Reuben went, and lay with
Bilhah his fathers concubine, and it came to Israels eare; laakob had twelue

sonnes.

(GLB) Und es begab sich, da Israel im Lande wohnte, ging Ruben hin und
schlief bei Bilha, seines Vaters Kebsweib: und das kam vor Israel. Es hatte

aber Jakob zwolf Séhne.

(GNB) While Jacob was living in that land, Reuben had sexual intercourse
with Bilhah, one of his father's concubines; Jacob heard about it and was

furious. Jacob had twelve sons.

(GSB) Es begab sich aber, wahrend Israel in dem Lande wohnte, daf? Ruben

sich mit seines Vaters Kebsweib Bilha verging; und Israel vernahm es.



(GW) While Israel was living in that region, Reuben went to bed with his

father's concubine Bilhah, and Israel heard about it. Jacob had 12 sons.

(JPS) And it came to pass, while Israel dwelt in that land, that Reuben went
and lay with Bilhah his father's concubine; and Israel heard of it. Now the

sons of Jacob were twelve:

(KJV) And it came to pass, when Israel dwelt in that land, that Reuben went
and lay with Bilhah his father's concubine: and Israel heard it. Now the sons

of Jacob were twelve:

(KJV-1611) And it came to passe when Israel dwelt in that land, that Reuben
went & lay with Bilhah his fathers concubine: and Israel heard it. Now the

sonnes of lacob were twelue.

(KJVA) And it came to pass, when Israel dwelt in that land, that Reuben
went and lay with Bilhah his father's concubine: and Israel heard it. Now the

sons of Jacob were twelve:

(LITV) And it happened after Israel lived in that land, even Reuben went and
lay with Bilhah, his father's concubine. And Israel heard. And the sons of

Jacob were twelve.

(MKJV) And it happened when Israel lived in that land, Reuben went and lay
with Bilhah his father's concubine. And Israel heard it. And the sons of Jacob

were twelve:



(RV) And it came to pass, while Israel dwelt in that land, that Reuben went
and lay with Bilhah his father’s concubine: and Israel heard of it. Now the

sons of Jacob were twelve:

(Webster) And it came to pass, when Israel dwelt in that land, that Reuben
went and lay with Bilhah his father's concubine: and Israel heard it. Now the

sons of Jacob were twelve:

(YLT) and it cometh to pass in Israel's dwelling in that land, that Reuben

goeth, and lieth with Bilhah his father's concubine; and Israel heareth.
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35:22 nwx1a Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex
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(Vulgate) cumqgue habitaret in illa regione abiit Ruben et dormivit cum Bala
concubina patris sui quod illum minime latuit erant autem filii lacob
duodecim

35122/And when he dwelt in that country, cumgue habitaret in illa regione abiit
Ruben went, and slept with Bala the Ruben et dormivit cum Bala
concubine of his father: which he was |concubina patris sui quod illum

not ignorant of. Now the sons of Jacob |minime latuit erant autem filii lacob

were twelve. duodecim
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22 While Israel stayed in that land, Reuben went and lay with Bilhah, his father’s

concubine; and Israel found out. Now the sons of Jacob were twelve in number.
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New Translation The Dead Sea Scrolls
Page 317

his father's concubine; and Israel heard of it.
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35:22 And it came to pass when Israel dwelt in that land, that Ruben went and
lay with Balla, the concubine of his father Jacob; and Israel heard, and the

thing appeared grievous before him. And the sons of Jacob were twelve.
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